
ISSN 0350–185X
UDK 808

СРПСКА АКАДЕМИЈА НАУКА И УМЕТНОСТИ
и

ИНСТИТУТ ЗА СРПСКИ ЈЕЗИК САНУ

ЈУЖНОСЛОВЕНСКИ ФИЛОЛОГ

књ. LXXX, св. 1

Ур е ђ и в а ч к и  о д б о р

др Јасна Влајић-Поповић, др Рајна Драгићевић, др Најда Иванова,
др Владан Јовановић, др Александар Лома, др Алина Маслова,

др Софија Милорадовић, др Мирослав Николић , др Слободан Павловић,
др Слободан Реметић, др Јелица Стојановић, др Срето Танасић, 
др Зузана Тополињска, др Анатолиј Турилов, др Виктор Фридман

Гл а в н и  у р е д н и к
Рајна Драгићевић

БЕОГРАД
2024



ПРОФ. ДР ДАРИНКА ГОРТАН ПРЕМК*
(1937–2024)

У ноћи између 8. и 9. јануара 2024. године, заувек нас је напустила 
проф. др Даринка Гортан Премк.

Даринка Гортан Премк рођена је 27. маја 1937. године у Новом 
Саду. Основну школу и два разреда гимназије завршила је у Београду, 
а остале разреде и велику матуру завршила је 1955. године у Крагујев-
цу. Године 1959, дипломирала је на Филозофском факултету у Београду 
на Групи за југословенску књижевност и српскохрватски језик, а 1960. 
године, на Групи за српскохрватски језик. Докторирала је 1969. године, 
на истом факултету, одбранивши тезу Акузативне синтагме у српскохр-
ватском језику.

Проф. Даринка Гортан Премк је аутор око 200 различитих науч-
них и стручних публикација из области лексикографије, лексикологије и 
творбе речи. Најзначајнији је њен ауторски и уреднички рад на Речнику 
САНУ, који траје од другог до 22. тома овог најважнијег дела у српској 
лексикографији, а неке њене редакције биће објављене и у 23. тому. Од 
великог су значаја и њене монографије Акузативне синтагме у српско-
хрватском језику (1971) и Полисемија и организација лексичког система, 
која је доживела два издања (1997. и 2004. године). Приредила је три 
тома у четири књиге Изабраних дела Александра Белића. Велику пажњу 
међу млађим лингвистима изазвао је Семантичко-деривациони речник у 
два тома, чију је концепцију осмислила. Приредила је и Речник одомаће-
них речи и израза Иве Андрића, који је објављен у Свескама Задужбине 
Иве Андрића. 

Од укупног броја објављених радова више од стотину представљају 
научне студије и расправе. Приказала је много домаћих и страних речника 
и монографија, излажући у њима и сопствена лексикографска гледишта. 

* Текст је прочитан на комеморацији посвећеној проф. др Даринки Гортан Премк, 
која је одржана 29. фебруара 2024. године на Филолошком факултету Универзитета у 
Београду.
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Oд 1961. до 1968. била је асистент у Институту за српскохрватски 
језик САНУ, од 1968. до 1975. била је научни сарадник, од 1975. до 1981 
– виши научни сарадник, од 1981. до 1984. била је ванредни професор на 
Филолошком факултету у Београду, а од 1984. до 1998 – редовни профе-
сор. Године 1998. отишла је у пензију.

Школске 1987/88. и 1988/89. била је лектор за српскохрватски је-
зик у Москви на Московском државном универзитету М.В. Ломоносова 
(МГУ).

На Катедри за српскохрватски (касније, српски) језик са јужносло-
венским језицима Филолошког факултета Универзитета у Београду пре-
давала је Лексикологију, а неколико година и Морфологију са творбом 
речи за студенте Катедре за српски језик са јужнословенским језицима 
и Српски језик за студенте Катедре за славистику. Од 1997. до 1999. го-
дине, као гостујући професор, одржала је неколико курсева из лексико-
логије на постдипломским студијама на Филолошком факултету „Блаже 
Конески“ Универзитета „Св. Кирил и Методиј“ у Скопљу. Од 1999. до 
2001. године предавала је Лексикологију на постдипломским студијама 
на Филозофском факултету у Новом Саду.

 Била је један од уредника Речника српскохрватског књижевног и 
народног језика САНУ (од 1965. до краја живота); Речника српскохрват-
скога књижевног језика МС и један је од коаутора једнотомног Речника 
српског књижевног језика МС. Творац је концепције и један од редактора 
Семантичко-деривационог речника српскога језика. Била је консултант у 
више једнојезичних и двојезичних речника. 

Била je руководилац пројекта Катедре за српски језик са јужносло-
венским језицима Филолошког факултета у Београду Иновације у савре-
меном српскохрватском језику (1984–1990). Такође je руководила пројек-
том Матице српске Лингвистички речници (1990–2000). Учествовала je у 
пројектима: Лингвистичка истраживања савременог српског књижевног 
језика, као и у пројектима израде Речника српскохрватског књижевног 
и народног језика САНУ (од 1961. до данас), Речника српскохрватскога 
књижевног језика Матице српске, Речника српскога језика Матице срп-
ске и, на крају, Семантичко-деривационог речника. Учествовала је и у 
пројекту Српска енциклопедија.

Осмислила је и организовала Међународни научни скуп о лексико-
графији и лексикологији, који је одржан у Београду и Новом Саду у апри-
лу 2001. године. Зборник радова са тога скупа изашао је 2002. године у 
издању Српске академије наука и уметности, Матице српске и Института 
за српски језик САНУ.

Била је ментор за више магистарских и докторских дисертација на 
Филолошком факултету у Београду. Често је учествовала у комисијама за 
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одбрану магистарских и докторских дисертација на Филозофском факул-
тету у Новом Саду и на Филолошком факултету Универзитета у Скопљу.

Била је члан уређивачких одбора часописа Јужнословенски фило-
лог и Наш језик. Рецензирала је многе студије и чланке објављене у тим и 
другим часописима, као и књиге објављене у Библиотеци Јужнословен-
ског филолога, Матици српској, у Заводу за издавање уџбеника, у лекси-
кографској издавачкој кући Алма и у многим издавачким кућама. Рецен-
зент је 18, 19, 20, 21. и 22. тома Речника српскохрватског књижевног и 
народног језика САНУ. 

 Била је редовни члан Матице српске, као и члан њеног Одељења за 
књижевност и језик.

Била је члан Комисије за творбу речи Међународног славистичког 
комитета.

Била је члан (а неколико година и председник) Комисије за лексико-
логију и лексикографију Одбора за стандардизацију српског језика.

Године 1976. награђена је Повељом Матице српске за неговање је-
зичке културе. Године 1985. одликована је Орденом рада са сребрним 
венцем. Као један од аутора Речника српског језика Матице српске, до-
битник је награде Павле Ивић Славистичког друштва Србије за 2008. 
годину. Године 2018, награђена је Повељом Института за српски језик 
САНУ за вишедеценијски самопрегоран, узоран и изузетно обиман рад у 
области српске дескриптивне лексикографије.

***

Неколико драматичних догађаја у животу Даринке Гортан Премк 
омеђили су њен живот на периоде пре и после њих и зато није могуће 
говорити на исти начин о овој храброј жени у различитим етапама њеног 
живота. Када размишљам и говорим о њој, мислим на њен живот од по-
следње деценије ХХ века и у прве две деценије XXI века.

Проф. Даринка Гортан Премк оставила је неизбрисав траг у српској 
лексикографији и лексикологији. Учествовала је у изради скоро свих то-
мова Речника САНУ, од другог до још необјављеног, двадесет трећег. У 
историји српске лингвистике, ниједан лексикограф до сада није потписао 
22 тома овог речника. Иако је РСАНУ колективно дело, она га је дожи-
вљавала врло лично, као драгоценост која јој припада и коју је дужна да 
штити. Кад год би неко покушао да критикује овај речник, бранила га је 
са несвакидашњим жаром, онако како родитељи бране своју децу коју 
безусловно воле. Кад би је неко критиковао, а таквих напада је, нажа-
лост, било, она би на те нападе одговарала пуна самопоуздања и уверења, 
ослоњена на, како је говорила, све објављене томове РСАНУ. Како се 
повећавао број објављених томова овог речника, осећала је све већу про-
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фесионалну и личну сигурност. Никада нисам имала прилике да упознам 
научника који концептуализује дело чији је један од аутора као своју кућу 
на коју се ослања када је нападнут. Једина неостварена професионална 
жеља била јој је да, заједно с колегама који раде на овом пројекту, на-
пише нова Упутства за израду РСАНУ. Чак и после њеног осамдесетог 
рођендана, млађи лексикографи доносили су јој у стан своје обраде и 
телефонирали јој тражећи савете. Била је веома поносна на чињеницу да 
је и даље потребна на великом Речнику и са задовољством је причала о 
томе ко јој је све телефонирао, каква су јој питања постављали и шта је 
одговорила. Годинама је била наш најискуснији лексикограф.

Када је преминула, на њеном радном столу пронађена је скоро за-
вршена редакција за 23. том Речника САНУ. Рад на Речнику САНУ био је 
њен први и последњи научни допринос српској и јужнословенској лин-
гвистици. 

Други велик допринос професора Даринке Гортан Премк јесте уво-
ђење и осмишљавање предмета Лексикологија на основним студијама 
Катедре за српскохрватски језик са јужнословенским језицима Филоло-
шког факултета Универзитета у Београду. Када је почела да предаје тај 
предмет, ни на једном југословенском факултету није се предавао, а њени 
студенти су по први пут током свог школовања слушали о метафори која 
није стилска фигура, већ служи као средство номинације, о полисемији, 
платисемији, семантици деривата у односу на семантику просте речи и о 
многим другим питањима. Објављивање њене књиге Полисемија и орга-
низација лексичког система у српскоме језику представљала је значајан 
догађај не само у научном животу Београда и Србије већ и бивше Југо-
славије, па и шире.

Сматрала је да се научни рад пише онда када научник има шта ново 
да каже и није уважавала радове у којима се изабрана појава само опи-
сује. Писала је само када има шта ново да „рекне“, како је говорила. Ве-
ровала је да озбиљан научник годишње може да напише само два научна 
рада јер се о теми рада размишља дуго, а дуготрајан је и процес писања. 
Док је истраживала неко лексичко питање, многе колеге су биле упознате 
с тим. Волела је да размењује мишљења с другим научницима о ономе 
што је интересује. Кроз дијалог је изоштравала свој поглед на проблем. 
Дуготрајни разговори о теми били су саставни део настајања свих њених 
радова. 

Када напише рад, професорка Гортан Премк би га скоро по правилу 
објављивала у институтским часописима Јужнословенски филолог или 
Наш језик. За разлику од данашњих научника који своје најбоље радове 
шаљу у стране, угледне часописе, професор Даринка Гортан Премк је го-
ворила да је за њу, као и за њене старије колеге (Митра Пешикана, Ирену 
Грицкат и друге) било посебно значајно да оно најважније што желе да 
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кажу прво објаве у часописима своје куће, а затим и свога града и своје 
земље.

Као широк и слободан човек и научник, проф. Гортан Премк није 
уважавала радове у којима се цитира превише литературе. Такви радови 
били су, према њеном мишљењу, сувише ђачки и карактеристични за оне 
који немају шта да кажу о датој теми, а за мислећег човека понижавајуће 
је претерано ослањање на друге. Због тога није цитирала много литера-
туре.

Њено научно гледиште засновано је на руској лексиколошкој шко-
ли јер је у време настајања курса боравила на Универзитету Ломоносов. 
Иако је у својим радовима (ипак) цитирала руске и друге ауторе, имала 
је обичај да каже да понекад не зна шта је њихово, а шта њено јер никад 
није (као већина људи) читала упијајући, већ је (на само себи својствен 
начин) читала надограђујући. Због тога након прочитаног дела није мо-
гла јасно да оцени шта је из неког туђег истраживања научила, а шта је 
сама томе додала. Тако је, на пример, у размишљања Ирене Грицкат о 
платисемији учитала случајеве о којима Ирена Грицкат уопште није пи-
сала, па их је касније издвојила и објединила их термином симилисемија. 
Њен професор Михаило Стевановић звао ју је Неверни Тома јер се никад 
није у потпуности слагала с оним што би у науци чула или прочитала. 
Немирног духа каквог је била, није могла пасивно да прима информа-
ције, морала је бар мало да се „посвађа с аутором“, да унесе живост и 
узбуђење у тумачење проблема.

Пример са издвајањем симилисемије из платисемије значајан је и 
због тога што је проф. Гортан Премк (увидевши да је платисемију схва-
тила шире и другачије него што ју је Ирена Грицкат описала и појмовно 
омеђила), много пута рекла „некада смо о платисмији мислили на један 
начин, а сада мислимо друкчије.“ Била је спремна да промени мишљење 
и да то јавно каже. За ученике је веома инспиративно да посматрају ра-
звојни пут свога учитеља и да учествују у њему. Иако је бранила Речник 
САНУ од свакога ко би покушао да га критикује, веровала је да Упут-
ства за његову израду треба помало мењати јер „лексикографска реше-
ња претходе нашим теоријским знањима, те узрок лексикографским не-
сналажењима треба пре тражити у спорости наших теоријских сазнања, 
него у лексикографској невичности“ (Гฺุ฼สื Пฺฯึิ 2004: 67). Из овог 
цитата види се њена спремност да призна лексикографске грешке, али, 
истовремено, и да оправда и одбрани лексикографе.

Надахнуће за сва своја истраживања проналазила је у лексици коју 
је обрађивала у Речнику САНУ. Нису је инспирисале теорије ни радо-
ви ауторитета, већ искључиво жива лексичка грађа с којом је долазила 
у контакт радећи на овом речнику. Лексеме глава, зуб и звоно биле су 
њена честа инспирација. Није било предавања да их не спомене у неком 
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контексту. Много је питања поставила себи и другима обрађујући их и 
много је научила из тих обрада. 

То што је нису претерано надахњивали радови значајних лингвиста 
не значи да није гајила поштовање према некима од њих. Највећи ауто-
ритети били су јој академици Ирена Грицкат и Митар Пешикан. И они су, 
баш као и она, инспирацију за своја научна истраживања проналазили у 
Речнику САНУ. Говорила је како је често, после радног времена, пратила 
Ирену Грицкат од Института до њене куће не би ли имала прилику да 
поразговара с њом о неким лингвистичким питањима.

Живост духа показивала је и на својим предавањима. На њен по-
зив, слушала сам Лексикологију две школске године заредом (школске 
1989/90. и 1990/91). Иако је предавала о истим темама, њен курс је био 
другачији. Њени научни радови настајали су и док је предавала и изно-
сила различита схватања истраживача, а затим им супротстављала своје 
гледиште. 

Сви њени испити били су усмени. Запалила би цигарету (то је тада 
било дозвољено) и кроз облак дима, пажљиво и концентрисано, посма-
трала и слушала студенте који полажу. Љутила се на оне који су се жали-
ли на трему. Када би се студент пожалио на страх, она би га упитала: „А 
где сте купили тај џемпер?“ Када би студент одговорио, она би му рекла: 
„Видите како Вас трема није паралисала! Када човек нешто зна, онда 
нема трему. Трему има само онај који не зна.“

Критиковала је студенте који предуго студирају или дуже него што 
је предвиђено пишу своје магистарске радове или докторате. Када се по-
веде разговор о таквима, а посебно када их неко оправда речима да су 
спори али темељни, имала је обичај да каже: „И ја бих била Леонардо да 
Винчи да цео живот сликам само једну слику!“

За оне који су докторирали после четрдесете године, строго је ко-
ментарисала да је тако касно одбрањен докторат приватна ствар канди-
дата јер је прекасно да у тим „позним“ годинама преузме одговорност и 
заузме прве руководеће позиције у науци и струци.

Упознале смо се 1989. године. Била сам тада студент треће године 
Катедре за српскохрватски језик са јужнословенским језицима, а она се 
управо вратила из Русије, где је предавала српски језик, али и читала 
нама сасвим непознату литературу из лексикологије. Била је веома шар-
мантна, дотерана и инспиративна у сваком смислу. По свим критерију-
мима, била је професор за којег сам се посебно везала, што није било 
лако јер су у то време на нашој Катедри предавали изванредни професо-
ри. Она се врло пажљиво, оцењујући ме и процењујући пуне две године, 
одлучивала за мене као свог асистента. Као што је већ речено, тражила је 
од мене да после положеног испита поново одслушам њен курс. Очеки-
вала је и да присуствујем њеним консултацијама, а затим се занимала за 
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моје мишљење о питањима која су студенти постављали на консултаци-
јама, као и о темама њених предавања. Било јој је веома важно да упозна 
моју породицу. Толико јој је било битно да види из какве куће потичем, 
да је, заједно са својим супругом, посетила моје родитеље и брата једног 
зимског дана 1992. године, иако ја тих дана уопште нисам била у Србији. 
Разумела је боље него многи колика је одговорност изабрати достојног 
асистента, јер он није само сарадник своме професору већ и будући про-
фесор, а прави професор мора бити остварена личност и добар човек из 
здраве породице. Веома се интересовала и за мој приватни живот јер је 
знала да асистент пружа најбоље од себе само ако је испуњен и лично, а 
не само професионално. И поред блискости коју смо осећале једна пре-
ма другој, и поред свакодневних телефонских разговора, нисмо се често 
виђале, до последњег дана персирале смо једна другој и одржавале одре-
ђену дистанцу. Она је до краја остала мој професор, а ја њен ученик.

Када смо се договарале о теми мога магистарског рада, одвела ме је 
у кабинет професора Предрага Пипера и замолила га да и он учествује у 
прецизирању теме мог магистарског рада. Када сам бирала тему за док-
торску дисертацију, из истих разлога посетиле смо Милку Ивић у њеном 
стану у Скадарској улици. За мене су та познанства и разговори пред-
стављали најважније догађаје у мом научном животу. Битно су опреде-
лили моју будућност и везали ме за ове најзначајније научнике до краја 
њихових живота. И за професорку Премк су ти разговори били важни 
јер је сматрала да избор теме на којој ће магистрирати и докторирати 
њен асистент није само ствар асистентових научних афинитета, већ пи-
тање будућности развоја лексикологије као науке у српској лингвистици. 
Овакву одговорност према будућности свога предмета и своје науке има 
мало који универзитетски професор.

Сарађивала је и друговала са професорима са других универзитета 
широм Србије и бивше Југославије. Била је у блиским односима са маке-
донским лингвистима, посебно са академиком Зузаном Тополињском и 
проф. Људмилом Спасовим. Посебно је уважавала критички и креативан 
дух проф. Бранке Тафре из Загреба и енергију и организационе способ-
ности проф. Вере Васић из Новог Сада. Са професорком Васић била је у 
свакодневном контакту. Мислиле су исто и о језику и о многим ванјезич-
ким питањима, нарочито о политици. Вера Васић и њени студенти, данас 
угледни новосадски лингвисти, помогли су јој да оствари свој сан о Се-
мантичко-деривационом речнику, који је покренуо лавину истраживања 
о различитим деривационим питањима.

Професор Даринка Гортан Премк имала је необично ведар дух, то-
плину, позитивну енергију. Волела је људе. „Кад помислим на трагедију 
која ме је задесила“, говорила је, „најнесрећнији сам човек на свету, али 
када се окренем око себе, кад видим децу која расту, живот који тече – 
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усрећим се.“ Сматрала је да је све животне недаће издржала зато што је 
била окренута ка свету. Врата њеног новобеоградског стана била су увек 
свима отворена. Држала је до љубави и правдала све грешке које неко у 
животу направи ако је грех учињен из заљубљености. Говорила је да је 
од своје бабе научила да се пред љубављу стоји мирно и да јој се треба 
поклонити. Држала је до идеала. Сматрала је да на свом послу може бити 
срећан само онај ко је свестан да ради посао који доноси добробит зајед-
ници, независно од тога колико је плаћен. 

Често је говорила да је њен живот као у излогу. Поносила се тиме и 
понављала како „може стати насред Теразија“ и пред целим светом рећи 
све што мисли о било чему. Држала је до слободе и до потпуне отворе-
ности о свим питањима. Сматрала је да дуже и здравије живе они који 
могу отворено да кажу све што мисле. И заиста – на свим седницама свих 
тела у којима је учествовала, јавно је износила све што мисли. Пошто је 
критички размишљала, у политици је увек била опозиционар и никада 
није била наклоњена власти, ма ко да је заузме.

Проф. Даринка Гортан Премк је многима била инспирација, подр-
шка и ослонац. Сећаћемо је се онако како је највише желела – пишући 
научне радове, књиге, објављујући нове томове РСАНУ, унапређујући 
лексикологију и лексикографију, слободно и критички размишљајући о 
свему и сваком. Сећање на њу чуваћемо и наградом за младе лексикологе 
која ће носити њено име, а неколико институција објавиће и зборнике 
радова који ће јој бити посвећени. Нећемо је заборавити. Нека је вечна 
слава и хвала проф. Даринки Гортан Премк!
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